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.. Deutsch

A Sicherheitshinweise Symbolerklérung

/\ Bei der Montage misssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

/N GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. @\

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

* Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C \
Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Justierung (siehe Seite 33)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlaufer-
hitzern ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

Bedienung (siche Seite 38)

* Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach léngeren Stagnationszei-
ten den ersten halben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

¢ Auslauf nicht weiter drehen als 360°, da sonst der Schlauch beschd-
digt werden kann.

Reinigung (siehe Seite 37)

Wartung (siehe Seite 38)

Riickflussverhinderer miissen gemaf DIN EN 1717 regelméBig in
Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion gepriift werden (mindestens einmal jéhrlich).

MaBe (siehe Seite 34)

Durchflussdiagramm (siche Seite 34)
@ Normalstrahl

@ Brausestrahl

Serviceteile (siche Seite 36)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom
800 = edelstahl-optik

Sonderzubehdr (nicht im Lieferumfang enthalten)

F12 Verléngerung #43333000 (siehe Seite 33 / 36)

Stérung Ursache Abhilfe

Armatur schwergéingig - Kartusche defekt, verkalkt - Kartusche austauschen

Armatur tropft - Kartusche defekt - Kartusche austauschen
Wasseraustritt im Bereich des Schwenkauslaufes - ORing defekt - ORing austauschen

Wasseraustritt am Befestigungsschaft - O-Ring am Anschlussschlauch defekt - O-Ring austauschen

Zu niedrige Warmwassertemperatur - Warmwasserbegrenzung falsch eingestellt - Warmwasserbegrenzung einstellen

if

Montage siehe Seite 31



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

I\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau potable!

Description du symbole

£

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel!

Etalonnage (voir pages 33)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau,
un blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.

Instructions de service (voir pages 38)

* Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier demiitre le
matin ou aprés une période de stagnation prolongée.

* Le bec ne peut étre tourné & plus de 360° sinon le flexible risquerait
d'étre détérioré.

Nettoyage (voir pages 37)

Entretien (voir pages 38)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformé-
ment & la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales
ou régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Dimensions (voir pages 34)

Diagramme du débit (voir pages 34)

@ Jet de pluie
@ Jetd'eau

Piéces détachées (voir pages 36)

XXX = Couleurs
000 = chromé
800 = aspect acier inox

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourni-
ture)
F12 jeu de rallonge #43333000 (voir pages 33 / 36)

Dysfonctionnement Origine Solution
Dureté de fonctionnement - Cartouche défectueuse, entartrée - Changer la cartouche
Le mitigeur goutte - Cartouche défectueuse - Changer la cartouche
Fuite & 'embase du bec - Joint torique défectueux - Changer le joint torique
Fuite & la fixation sous le mitigeur - Joint torique sous les flexible de raccordements défec- - Changer le joint torique
tueux
Température d'eau chaude trop basse, pas d “eau - Limiteur de température mal positionné - Positionner le limiteur de température
froide

Montage voir pages 31
\°§ g pag



English

A Safety Notes

!

Symbol description

/N Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting Q&g

injuries.

/N The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport da

* The pipes and the fixture must be installed, flushed and

mages. After it has been

installed, no transport or surface damage will be honoured.
tested as per the applica- @\

ble standards.

* The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure:
Recommended operating pressure:
Test pressure:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Hot water temperature:
Recommended hot water temp.:
Thermal disinfection:

The product is exclusively designed for drinking water!

max. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 70°C @

65°C

max. 70°C / 4 min \

Do not use silicone containing acetic acid!

Adjustment (see page 33)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination
with a continuous flow water heater is not recommended.

Operation (see page 38)

* Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half
liter of water drawn in the morning or after a prolonged period of

non-use.

* Do not rotate the spout further than 360° or damage to the hose will

result.

Cleaning (see page 37)

Maintenance (see page 38)

The check valves must be checked regularly according to DIN EN
1717 in accordance with national or regional regulations (at least once

a year).

Dimensions (see page 34)

Flow diagram (see page 34)

@ Normal spray
@ Regular

Spare parts (see page 36)

XXX = Colors
000 = chrome plated
800 = stainless steel optic

Special accessories (order as an exira)

F12 extension #43333000 (see page 33 / 36)

Fault Cause Remedy
Mixer stiff - Cartridge defective, calcified - Exchange cartridge
Mixer dripping - Cartridge defective - Exchange cartridge

Water escaping in area of swivel spout

- O-ring defective

- Exchange O-ring

Water escaping at the threaded base

- O-ring at the connection hose defective.

- Exchange O-ring

Hot water temperature too low

if

- Hot water limiter incorrectly set

- Set hot water limiter

Assembly see page 31



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

gna indossare guanti protettivi.

Descrizione simbolo

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso- Q&g

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'ac-

qua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni @\

eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme

correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso:

Pressione d'uso consigliata:
Pressione di prova:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura dell'acqua calda:
Temp. dell'acqua calda consigliata:
Disinfezione termica:

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

max. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa @
max. 70°C \
65°C

max. 70°C / 4 min

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Taratura (vedi pagg. 33)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore
di erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istanta-
nee non & consigliabile.

Procedura (vedi pagg. 38)

* Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi tempi di
stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo litro come acqua
potabile.

* Non ruotare la bocca girevole pit di 360° o il raccordo verra
danneggiato.

Pulitura (vedi pagg. 37)

Manutenzione (vedi pagg. 38)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

Ingombri (vedi pagg. 34)

Diagramma flusso (vedi pagg. 34)
@ Getto normale a pioggia

@ Getto doccia

Parti di ricambio (vedi pagg. 36)

XXX = Trattamento
000 = cromato
800 = acciaio inox acciaio

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)

F12 prolunga #43333000 (vedi pagg. 33 / 36)

Problema Possibile causa Rimedio

Miscelatore duro - Cartuccia difettosa - Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola - Cartuccia difettosa - Sostituire la cartuccia

Perdita di acqua intorno all’erogazione girevole - O-ring difettoso - Sostituire I'o-ring

Perdita di acqua al set di fissaggio - O-ring al raccordo flessibile difettoso - Sostituire I'o-ring

Temperatura dell'acqua calda - Limitazione dell'acqua calda regolata male - Regolare la limitazione dell'acqua calda

Montaggio vedi pagg. 31



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad Descripcion de simbolos
/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta- No utilizar silicona que contiene acido acético!
miento o corte.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Ajuste (ver pagina 33)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores

.. . continuos no es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.
Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transpor- . , .
. ) g o Manejo (ver pagina 38)
te. Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie. * Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro como agua
* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las potable por las mafianas o tras un largo periodo de inactividad.
normas vigentes. * No girar el cafio més de 360° o el flexo podria resultar dafiado.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa @ Limpiar (ver pdgina 37)

Presiéon recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa

Presién de prueba: 1,6 MPa .. L.

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) \ Mantenimiento (ver pdgina 38)

Temperatura del agua caliente: max. 70°C Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

regionales (una vez al afio, por lo menos).

% Dimensiones (ver pdgina 34)

//// Diagrama de circulacion (ver pdgina 34)

@ Chorro de lluvia
® Chorro de ducha

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

0@@ Repuestos (ver pagina 36)

XXX = Acabados
000 = cromado
800 = acero especial

Opcional (no incluido en el suministro)

F12 Prolongacién #43333000 (ver pdgina 33 / 36)

Problema Causa Solucién

Manecilla va dura - cartucho dafado - cambiar el cartucho
Grifo pierde agua - cartucho dafiado - cambiar el cartucho
Pérdida de agua en el cafio giratorio - junta dafiado - cambiar juntas
Pérdida de agua en el set de fijacién - Dafios en la junta de la conexién flexible - cambiar juntas
Temperatura del agua caliente demasiado baja - tope de agua caliente mal - ajustar tope

Montaje ver pagina 31

if



Nederlands

A Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen Gebruik geen zuurhoudende silicone!
worden gedragen.

N\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Instellen (zie blz. 33)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een door-

. . stromer is een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.
Montage-instructies

Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard. Bediening (zie blz. 38)

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. @\

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd * Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere stagnatietijden de

worden volgens de geldige normen. eerste halve liter niet als dinkwater te gebruiken.
* De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten nage- * De vitloop niet meer dan 360° draaien, de slang kan daardoor
leefd worden. beschadigd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa Reinigen (zie blz. 37)

Getest bij: 1,6 MPa @

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) ‘

Temperatuur warm water: max. 70°C \ Onderhoud (Z'e blz. 38)

Aanb(-,jvolen warm w.ater femp.: i 650; Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.

(Tenminste een keer per jaar)

% Maten (zie blz. 34)

1 Doorstroomdiagram (zie blz. 34)

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

@ Normale douchestraal
® Douchestraal

0@@ Service onderdelen (zie blz. 36)

XXX = Kleuren
000 = verchroomd
800 = RVS-look

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)

F12 Verlengstuk #43333000 (zie blz. 33 / 36)

Storing Oorzaak Oplossing

Bediening zwaar - Kardoes defect of verkalkt - Kardoes uitwisselen
Mengkraan lekt - Kardoes defect - Kardoes uitwisselen

Lekkage tussen aansluiting uitloop en kraanhuis - O-ring defect - O-ring uitwisselen

Lekkage op montageschacht - O-ring van aansluitslang defect - O-ring uitwisselen
Temperatuur van warm water te laag - Heetwaterbegrenzer verkeerd ingesteld - Heetwaterbegrenzer instellen

§ Montage zie blz. 31



. Dansk

A Sikkerhedsanvisninger Symbolbeskrivelse

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kveestelser og snitsar. Q&g

I\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader pé overfladen ikke laengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel- @\

dende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa

Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa

Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 70°C

Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C @
Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand! \

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Forindstilling (se s. 33)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennem-
stremningsvandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

Brugsanvisning (se s. 38)

* Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter om morgenen eller
efter leengere stagneringstider ikke anvendes som drikkevand.

¢ Udlgbstuden ber ikke drejes mere end 360, da slangen ellers
beskadiges.

Renggring (se s. 37)

Service (se s. 38)

Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstem-
melse med nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om
aret).

Malene (se s. 34)

Gennemstromningsdiagram (se s. 34)
@ Normalstrale

@ Brusestrale

Reservedele (se s. 36)

XXX = Overflade
000 = Krom
800 = Stainless steel optic

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)

F12 Forlaengersaet #43333000 (se s. 33 / 36)

Fejl Arsag Hjlp

Grebet gér treegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche

Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche

Armaturet dyrpper ved svingtuden. - Defekt o-ring - Udskift o-ring

Armaturet er uteet ved befaestelsesdelene - Defekt o-ring pé tilslutningsslange - Udskift o-ring

For lav varmtvandstemperatur - Varmtvandsbegraens-ningen er forkert indstillet - Indstil varmtvandsbe-graensningen

if

Montering se s. 31



A Avisos de seguranca
/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

* Astubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potdvel!

Falha Causa

Portugués

Descricéio do simbolo

Q&ﬁ Nao utilizar silicone que contenha écido acético!

Afinacéo (ver pdgina 33)

Ajuste do limitador de d4gua quente. Em combinacdo com um esquenta-
dor, ndo é recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

Funcionamento (ver pégina 38)

* A Hansgrohe recomenda a néo utilizagdo do primeiro meio litro de
4gua, de manhd ou apés longas paragens, para fins de consumo.

* Néo rode a bica mais do que 360° ou ird danificar o tubo flexivel.

Limpeza (ver pagina 37)

Manutencéo (ver pdgina 38)

As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Medidas (ver pagina 34)

#/1 Fluxograma (ver pdgina 34)

O) operacdo normal

®@ Chuveiro

Pecas de substituicéo (ver pagina 36)

XXX = Acabamentos
000 = cromado
800 = aco imaculado ética

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de forne-
cimento)
F12 Crescente #43333000 (ver pdgina 33 / 36)

Solucéo

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar - Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

Perde dgua na zona da bica rotativa - O-ring defeituoso

- Trocar o-ring

Perde &gua pela base roscada

- O-ring dos tubo de ligagdo defeituoso

- Trocar o-ring

Temperatura da dgua quente muito baixa
colocado

=

- O limitador de temperatura estd incorrectamente

Montagem ver pagina 31

- Regular o limitador de temperatura



Polski

.l

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu

nalezy nosié rekawice ochronne.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé

wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Opis symbolu

Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kqgtem szkéd transportowych. @\

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym

kraju.
Dane techniczne

Cisnienie robocze:

Zalecane ciénienie robocze:
Cisnienie prébne:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej:
Zalecana temperatura wody gorqce;:
Dezynfekcja termiczna:

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitne;j!

Usterka

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa @
maks. 70°C \
65°C

maks. 70°C / 4 min

Przyczyna

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

Ustawianie (patrz strona 33)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika tempe-
ratury wody w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody
nie jest zalecane.

Obstuga (patrz strona 38)

* Hansgrohe zaleca, by z rana lub po diuzszym czasie niekorzysta-
nia, pierwsze pét litra wody nie uzywaé jako wody pitnej.

* Nie krecié¢ wylotem bardziej niz 0 360°, gdyz moze doji¢ do
uszkodzenia weza.

Czyszczenie (patrz strona 37)

Konserwacja (patrz strona 38)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontro-
lowane (przynajmniej raz w roku).

Wymiary (patrz strona 34)

Schemat przeptywu (patrz strona 34)
@ Strumien normalny

@ Strumien prysznica

Czesci serwisowe (patrz strona 36)

XXX = Kody koloréw
000 = chrom
800 = stal szlachetna

Wyposazenie specjalne (Nie jest czgécig dostawy)

F12 Przedtuzka #43333000 (patrz strona 33 / 36)

Pomoc

Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony wktad, zakamieniony

- Wymiana wktadu

Armatura cieknie - Uszkodzony wktad - Wymiana wktadu

Wyciek wody w obszarze wylewki - Uszkodzony o-ring - Wymienié o-ring

Wyciek wody przy mocowaniu od dotu - Uszkodzony o-ring przy wezu przytqczeniowym - Wymienié o-ring

Za niska temperatura cieptej wody - Niewtasciwe ustawienie ogranicznik cieptej wody - Ustawié ogranicznik cieptej wody

if
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Cesky

A Bezpeénostni pokyny
/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovéni nebudou uznény Zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporueny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Porucha P¥icina

Popis symbolu

£

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Nastaveni (viz strana 33)

Nastaveni omezovaée teplé vody. Ve spojeni s pritokovym ohfivagem
se pouziti uzavéru teplé vody nedoporuéuje.

Ovladani (viz strana 38)

* Hansgrohe doporuéuje rdno nebo po delsich prestavkdch nepouzi-
vat prvniho pdl litru jako pitnou vodu.

* Vytok neotdcet vice nez 360°, mohlo by dojit k poskozeni hadice.

Cisténi (viz strana 37)

Udrzba (viz strana 38)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi
nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespof jednou
roéné).

Rozmiry (viz strana 34)

Diagram pritoku (viz strana 34)
@ Normalni proud

@ Ruéni sprcha

Servisni dily (viz strana 36)

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = chrom
800 = nerezovd ocel

Zvlastni prislusenstvi (neni sougasti dodavky)

F12 prodlouzeni #43333000 (viz strana 33 / 36)

Odstranéni

Armatura jde ztéZka

- Kartu3e je vadnd, zanesend-vodnim kamenem

- Kartusi vyménit

Armatura odkapava - Kartu3e je vadnd

- Kartusi vyménit

vystup vody v rozsahu otoéného vytoku - Okrouzek je defektni

- vyménit O-krouzek

vystup vody na upeviiovacim nésadci

- Okrouzek na pfipojovaci hadici je defektni

- vyménit O-krouzek

Nizké teplota teplé vody

- Spatné nastavend zardzka pro teplou vodu

- Sefidit zardzku pro teplou vodu

Montaz viz strana 31
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A Bezpeénostné pokyny
/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinach.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Porucha Pri¢ina

Slovensky

Popis symbolov

Q&ﬁ Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

Nastavenie (vid strana 33)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievaé-
mi sa neodporiéa pouzitie obmedzovaéa teplej vody.

Obsluha (vid' strana 38)

* Hansgrohe odporid&a rdno a po dlhiich dobdch odstavky nepouzit
prvého pol litra vody ako pitng vodu.

o

* Odpad nepretééat viac ako o 360°, lebo méze déjst k poskodeniu
hadice.

Cistenie (vid strana 37)

G
o

Udrzba (vid strana 38)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v s6lade s nérod-
nymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspofi raz
roéne).

Rozmery (vid strana 34)

/l/ Diagram prietoku (vid strana 34)

@ Normalny prid
® Sprchovy prid

Servisné diely (vid strana 36)

XXX = Farebné oznalenie
000 = chrém
800 = uslachtild ocel

Zvlastne prislusenstvo (nie je si¢astou doddvky)

F12 PredlZenie #43333000 (vid strana 33 / 36)

Pomoc

Armatira "chodi" fazko

- Kartuga je poskodend, vépenaté usadeniny

- Vymenit kartuu

Z armatiry kvapkd voda - Kartu3a je poskodend

- Vymenit kartuu

Uhajanje vode ob vrtljivem izlivu - Chybny O krozok

- Vymenit O krizok

Uhajanje vode ob pritrdilnem nastavku

- Chybny O kroZok na pripojovacej hadici

- Vymenit O krizok

Nizka teplota teplej vody

12

- Nesprdvne nastavend zardzka na tepld vodu

- Nastavenie zarazky na tepld vodu

Montaz vid' strana 31
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CTPYKUMS MO MOHTAXY

Pycckumn

A YKaszaHumsa no rexHuke 6esonacHoctn
A BO BpeMSI MOHTQXa cnenyeT HaOeTb I'Iep‘-IOTKM BO M36e)KQHMe I'IpMLI.leMJ'IeHMiI “n
nopesos.

A\ ponoro knana. Mepen yCcTaHOBKOM CMeCHTENs HEOBXOAUMO PerynMpPOBOUHbIMM
KPOHOMM BLIPOBHSTL ABNIEHUE XONOOHOM WM ropsiyelt Bofbl NPM NOMOLLM BEHTMAEM
perynupytowmx nonayy Boasl B KBAPTUPY.

YKasaHUs MO MOHTAXY

I_IepeJ:L MOHTAXOM crneayet NnpoBepUTb U3nenme Ha npeamer noape)KueHwZ npu
nepesoske. [Mocne MoHTaxXa npeTeH3nn o Bo3MelleHnn yu.lep6c 30 nospexne-
HUA NPK NepeBO3Ke UMK NoBpeXaeHMd I'IOBerHOCTelji He NPpUHMMAKOTCA.

pr6b| M apMaTypa OOMXHbI 6bITb YCTAHOBMNEHbI, MPOMbITbI M MPOBEPEHbLI B COOT-
BETCTBMM C ﬂeﬂCTByIOLLlMMM HOpMAMU.

Heobxonmmo cobntonars TpeboBAHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBETCTBY-
IOLLMX CTPAHAX.

TexHuueckue gaHHbie

He 6onee. 1 Mla
0,1 - 0,5 MMa
1,6 Mla

Pabouee nasnenue:

Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
[asnenum:

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa ropsyer Boabl:
PekomeHmyemas temn. rop. Bombt:
Tepmuueckas nesmHdekums:

He bonee. 70°C
65°C
He 6onee. 70°C / 4 muu

l/lanenme NPenHA3sHAYeHO UCKNKOYMTENBHO ang nNUTLEBOM BOJ:I,I:I!

HeuncnpasHocrts Mpuunna

OnucaHue cumeonos

He nprmeHsitte cMnmkoH, COREPIXKALLMIA YKCYCHYIO KMCNOTY.

Monaroxka (cm. cp. 33)

Perynuposka orpanuumtens ropsuest sogel. B couetanmm ¢ npotouHsiMm
HArpPeBaTeNIMM He PEKOMEHOYETCS MCNONb3oBATL BIOKMPOBKY BOAbI.

dkecnnyaraums (cm. crp. 38)

* Hansgrohe pekomenayert no yrpam nubo nocne AnurensHoro nepe-
PbIBA B MCNOMb3OBAHMM HE MCMONb3OBATL NEPBbIE NONAMTPA BOLbI ANS
nuTbS.

* He nosopauusaiite manme 6onee, uem Ha 360°, nockonbky MHaue
MOXHO MOBPEAMTD LUACHT.

Ouucrka (cm. crp. 37)

G
o

TexHuueckoe obcny>xusanme (cm. ctp. 38)

3awmTta 06paTHOTO TOKA [OMKHA PETYNSIPHO NMPOBEPSTLES (MUHMMYM
onuH pas s roa) no cranaapty DIN EN 1717 vnu s cootsetcramm ¢
HAUMOHQASbHbIMK MU perMOHanHbIMM HOpMOTMBOMM

Pasmepsi (cm. ctp. 34)

/71 Cxema notoka (cm. ctp. 34)

©O) HopmansHas crpys
@ Crpys aywa

Komnnexr (cm. ctp. 36)

XXX = LlsetHas koampoeka
000 = xpom
800 = crans

CneuuanbHbie NPUHAANEXHOCTH (He BKIoUeHO B 06
eM nocraekul)
F12 Yanunenne #43333000 (cm. ctp. 33 / 36)

YCTPGHeHVIe HeucnpaBsHoOCTU

ApMartypa pabortaer ¢ ycunmem

- Kaptprnx HeucnpaseH, 3acopeHme Hakmnbio

- 3ameHuTe KAPTPMAX

Apmarypa npotekaet - Kaptpmax Hemcnpasen

- 3ameHuTe KAPTPMAX

Bbixon Bogbl B 06NACTH NOBOPOTHOTO BLIXOAA
NpaBHO

- YnnotHutensHoe KOMbLO KPYIMOro ce4eHma Hemc-

- 3ameHnute YNNOTHUTENbHOE KOMbLIO KPYTNOro CevYeHms

BbIXOﬂ BOObl Y OCHOBAHMS KpenneHus

- YnnotHutensHoe KOMbLO KPYrnoro ce4eHnsa Ha coeam- - 3ameHute YNNOTHUTENbHOE KOMbLIO KPYTNOoro ce4eHms

HUTENbHOM LUNAHIE HEMCNPABHO

TeMnepoTypo ropﬂqeﬁ BOAObI CITULLUKOM HM3KAS
npasuIbLHO

14
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- OrpaHuyeHme ropsyert Bofibl OTPEryNMpOBAHO He-

- Otperynupyyite orpaHMyeHme ropsyei Boabl

MoHTtax cm. ctp. 31



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok Szimbélumok leirasa
I\ A szerelésnél a zGzéddsok és vagasi sérislések elkerilése érdekében kesztyit Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézat nagy nyomdskilonbséget kikell
egyenlitenil

Beallitas (l&sd a oldalon 33)

A meleg viz korldtozds bedllitasa. Atfolyds vizmelegitéknél meleg viz

. . ., korldtozé hasznélata nem ajénlott.
Szerelési utasitasok '

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sériilése. , ,
R e b o Hasznalat (ldsd a oldalon 38)

Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelSen kell * A Hansgrohe azt ajénlia, hogy hosszabb dllési id8 utdn az elsé fél
felszerelni, &bliteni és ellendrizni liter vizet ne haszndlja ivévizként.

* Az egyes orszdgokban érvényes installéciés irdnyelveket be kell tartani. * A kifolyét ne forditsa 360°ndl tovabb, mert kilénben a t6mlg megsé-
5 . rilhet.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa

Ajdnlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa

Nyomdspréba: 1,6 MPa @ Tisztitas (Idsd a oldalon 37)

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 70°C .o
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C \ Karbantartas (l4sd a oldalon 38)
Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc A visszafolydsgatlok mikddése a DIN EN 1717 szabvénynak megfe-

leléen, a nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel 5sszhangban, évente
egyszer ellen8rizendd!

% Méretet (ldsd a oldalon 34)

/17 Atfolyasi diagramm (ldsd a oldalon 34)

@ Normalsugdr
® Zuhanysugaér

A terméket kizdrdlag ivévizhez tervezték!

0@@ Tartozékok (I4sd a oldalon 36)

XXX = Szinkédolds
000 = krém
800 = acéloptika

Egyéb tartozék (a szdllitési egység nem tartalmazza)

F12 Hosszabbitds #43333000 (ldsd a oldalon 33 / 36)

Hiba Ok Megoldas

Nehezen nyithaté a csap. - A kerdmiabetét meghibdsodott, elvizkdvesedett. - A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Csdpdg a csap. - A kerdmiabetét meghibésodott. - A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Vizkilépés a billenthets kifolys teriiletén - Témit8gydrG meghibdsodott - Témitégy(rd kicserélése

Vizkilépés a régzitérodon - Csatlakozétdmld tsmitégydrije meghibdsodott - Témitégy(rd kicserélése

tol alacsony melegviz hdmérséklet - A melegviz szabdlyozé rosszul van bedllitva. - A melegviz szabdlyozét Gjra be kell dllitani.

\K~ Szerelés lasd a oldalon 31 s



Suomi

.l

A Turvallisuusohjeet
A\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen valilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuk-
sen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohieita.

Tekniset tiedot

Merkin kuvaus

£

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

S&atd (katso sivu 33)

Lampétilan rajoittimen s&&tdminen. Emme suosittele kayttamadn lamps-
tilan rajoitinta vedenldmmittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessa.

Ké&ytto (katso sivu 38)

* Hansgrohe suosittelee, eftd ensimmadistd puolta litraa ei kéytetd
juomavetend aamuisin eikd silloin, kun laitetta ei ole kaytetty pitkaén
aikaan.

* Al kéanna juoksuputkea enempéé kuin 360°, koska muuten letku

Kayttdpaine: maks. 1 MPa voi vahingoittua.

Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5 MPa

Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) @ Puhdistus (katso sivu 37)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C

Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

Hairié Syy

Huolto (katso sivu 38)

Vastaventiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja
kansallisten maaraysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintéén kerran
vuodessal).

Mitat (katso sivu 34)

Virtausdiagrammi (katso sivu 34)
@ Normaalisuihku

@ Suihku

Varaosat (katso sivu 36)

XXX = Vérikoodaus
000 = kromi
800 = inox-optinen

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

F12 Pidennys #43333000 (katso sivu 33 / 36)

Toimenpide

Hana on raskaskéytsinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Vettd valuu kédntyvén juoksuputken juuresta - O-rengas on rikki

- Vaihda O-rengas

Vettd valuu kiinnityskauluksesta

- Liitosletkun O-rengas on rikki

- Vaihda O-rengas

Lamminveden l&mpétila liian alhainen

16
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- Lamminveden rajoitin vadrin sé&detty

- 538dd lémminveden rajoitin

Asennus katso sivu 31



A Sdkerhetsanvisningar

Svenska ..

Symbolférklaring

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och Q&g Anvénd inte silikon som innehdller &ttiksyral

skéirskadorgen werden.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste

utjdmnas.

Monteringsanvisningar

Justering (se sidan 33)

Stdlla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare
rekommenderas inte en varmvattenspdrr.

Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Det maste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. . .
P P @\ Hantering (se sidan 38)

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de géllande normerna.

* De installationsriktlinjer som gdller i lénderna ska f&ljas.

Tekniska data

Driftstryck:

Rek. driftstryck:

Tryck vid provtryckning:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur:

Rek. varmvattentemp.:
Termisk desinfektion:

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

* Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvlitern inte anvénds som
dricksvatten p& morgonen eller efter léingre perioder utan anvénd-
ning.

* Vrid inte blandaren mer &n 360° eftersom slangen annars kan

skadas.
max. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa @ Rengéring (se sidan 37)
max. 70°C

65°C \ Skétsel (se sidan 38)
max. 70°C / 4 min

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en
gdng per ar).

% Matten (se sidan 34)

1 Flodesschema (se sidan 34)

@ Normalstrale
@ Duschstrale

0@@ Reservdelar (se sidan 36)

XXX = Fargkodning
000 = krom
800 = rosffri-optik

Specialtillbeh&r (medfélier ej leveransen)

F12 Farlangning #43333000 (se sidan 33 / 36)

Stoérning Orsak Atgard

Blandare é&r trég - Patron defekt, férkalkad - Byt ut patron

Blandare droppar - Patron defekt - Byt ut patron

Vatten kommer ut vid den svéingbara blandaren - O-ring defekt - Byt ut O-ring

Vatten kommer ut vid monteringsstaget - O-ring pé& anslutningsslang defekt - Byt ut O-ring
Varmvattentemperaturen &r fér lég - Varmvattenreglering felaktigt instdilld - Stéll in varmvattenreglering

=

Montering se sidan 31 .



Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy neprii-

mamos.

* VamzdzZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galio-

jancias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél jrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:

Rekomenduojamas slégis:

Bandomasis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Kar3to vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Gedimas

ne daugiau kaip 1T MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

ne daugiau kaip 70°C
65°C
ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Priezastis

Simbolio aprasymas

£

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

Reguliavimas (Zr. psl. 33)

Kardto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais Sildytuvais nerekomen-
duojama naudoti karéto vandens blokavimo jtaisy.

Eksploatacija (zr. psl. 38)

* Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe” rekomenduoja
pirmo pusés litro vandens nevartoti kaip geriamojo.

* Nesukite iaupo daugiau kaip 360°, nes galite pazeisti Zarnq.

Valymas (zr. psl. 37)

Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 38)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojanéias naciona-
lines arba regionines normas.

ISmatavimai (Zr. psl. 34)

Pralaidumo diagrama (zr. psl. 34)

@ Normali srove
®@ Duso srove

Atsarginés dalys (zr. psl. 36)

XXX = Spalvos
000 = chrom
800 = plienas

Specials priedai (néra pridedama)

F12 llgiklis #43333000 (3r. psl. 33 / 36)

Priemoné

Sunkiai sukiojama rankenélé

- Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maisytuvas praleidZia vandeni

- Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Prateka vanduo po &iaupu

- farpiné pazeista

- tarping pakeisti

Prateka vanduo per tvirtinimo kotq

- Pajungimo Zarnos tarpiné pazeista

- tarping pakeisti

Per maza karsto vandens temperatira

18
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- Neteisingai nustatytas karsto vandens ribotuvas - Nustatyti karsto vandens ribotuvg

Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute Opis simbola

I\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignje¢enija i posjekotina moraju nositi Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana. Regulacija (pogledaj stranicu 33)

> Namjestanje limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima
Upute za montazu . i~ L S
nije preporuéljiiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

* Prije montaze mora se provijeriti je |i proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i @\ Upotreba (pogledai stranicu 38)

transportna osteéenja.

* Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZecim norma- * Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon dulieg nekoristenja prvih
ma. 1/2 litre vode ne upotrebljavate za pice.

) - L - - e . ; - Ui o iar b .
* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji. * Slavina se ne smije zavrtati vide od 360 ° jer bi se u protivnom
mogla ostetiti cijev

Tehni¢ki podatci

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa

Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa

Probni flak: 1,6 MPa Ciséenje (pogledaj stranicu 37)

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 70°C . . ) )

Preporué¢ena temperatura vruée vode: 65°C \ Odrzavanije (pogledaj stranicu 38)

Termicka dezinfekcija: flak 70°C / 4 min Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema

standardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje
jednom godiinje).

% Mijere (pogledaj stranicu 34)

/l/ Dijagram protoka (pogledaj stranicu 34)

@ Normalni mlaz
@ mlaz

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

0@@ Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 36)

XXX = Boje
000 = krom
800 = plemeniti &elik

Posebni pribor (Nije sadrzano u isporucil)

F12 Produlienje #43333000 (pogledai stranicu 33 / 36)

Greska Uzrok Otklanjanje

Rugica se zaglavila - Neispravan ulozak TaloZenje kamenca - Zamijenite ulozak

Slavina kaplie - Neispravan ulozak - Zamijenite ulozak

Voda izlazi u podruéju rotirajuéih dijelova slavine - O-prsten je neispravan - Zamijenite O-prsten

Voda izlazi na dijelu gdije je slavina uévriéena - O-prsteni prikljugnih crijeva su neispravni - Zamijenite O-prsten
Preniska temperatura tople vode - Limiter vru¢e vode nije dobro podesen - Podesite limiter vruée vode

\K~ Sastavljanje pogledaj stranicu 31 19



Turkce

A Giivenlik uyarilar

!

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven

kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu

basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk dstlenilme-

mektedir.

Simge acklamasi

£

* Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gegerli normlara gére

yapilmalidir.

» Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci:

Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basinci:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Sicak su sicakhgr:

Tavsiye edilen su isisi:

Termik dezenfeksiyon:

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr!

ariza

azami 1 MPa

0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa @
azami 70°C \
65°C

azami 70°C / 4 dak

sebep

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama (bakiniz sayfa 33)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin sirekli 1siicryla

kullanilmasi tavsiye edilmez.

Kullanimi (bakiniz sayfa 38)

* Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siiresi sonrasinda ilk yarim litre

suyun icme suyu olarak kullanilmamasini énerir.

o Aksi takdirde hortum zarar gérebilecegi icin cikisi 360°'den fazla

déndirmeyin.

Temizleme (bakiniz sayfa 37)

Bakim (bakiniz sayfa 38)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli

olarak kontrol edilmelidir. { en az yilda bir kez)

6|gii|eri (bakiniz sayfa 34)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 34)

@ Normal dus
@ Piskirtme bashgs

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 36)

XXX = Renkler
000 = krom
800 = paslanmaz celik - optik

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)

F12 Uzatma #43333000 (bakiniz sayfa 33 / 36)

yardim

Batarya kullanimi agirlasiyor

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir

- Kartusu degistirin

Batarya su damlatiyor

- Kartus bozuk olabilir

- Kartusu degistirin

Déner cikis bdlgesinden su cikisi

- O-ring anizal

- O-ringi degistirin

Sabitleme kutusundan su cikisi

- Baglanh hortumundaki O-ring anizali

- O-ringi degistirin

Sicak suyun derecesi cok disitk

20
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- Isi limitleyici dizgin ¢alismiyor

- Isi limitleyiciyi yeniden ayarlayin

Montaji bakiniz sayfa 31



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizali m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii méinilor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie

echilibrate.

Instructiuni de montare

Descrierea simbolurilor

£

+ inainte de instalare verificati, daca produsul prezintd deteriordri de transport.

Dupd instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de supra-

fata.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in

vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare:

Presiune de functionare recomandatd:
Presiune de verificare:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde:

Temperatura recomandatd a apei calde:
Dezinfectie termicd:

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament

max. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 70°C
65°C
max. 70°C / 4 min

Cauza

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. 33)

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se recomanda folosirea unui

limitator de apd cald& in combinatie cu un boiler instant.

Utilizare (vezi pag. 38)

* Hansgrohe v& recomandd, ca dimineata sau dupd perioade mai lun-
gi de pauzé s& nu folositi prima jumétate de litru de apd pentru b&ut.

* Nu rotiti pipa mai mult de 360°, altfel riscati deteriorarea furtunului.

Curdtare (vezi pag. 37)

intretinere (vezi pag. 38)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si

standardele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

Dimensiuni (vezi pag. 34)

Diagrama de debit (vezi pag. 34)
@ jet normal
® Cap de jet

Piese de schimb (vezi pag. 36)

XXX = Coduri de culori
000 = crom
800 = otel inox

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

F12 Prelungitor #43333000 (vezi pag. 33 / 36)

Masuri de remediere

Bateria se misca dificil

- Cartus defect din cauza depunerilor de calcar

- Schimbati cartusul.

Bateria picurd

- Cartus defect

- Schimbati cartusul.

Scurgere de apd in zona pipei rabatabile.

- Inel O defect

- Schimbati inelul O.

Scurgere de apd la saftul de fixare.

- Inelul O de la furtunul de racord defect

- Schimbati inelul O.

Temperatura apei calde este prea micd

=

- Limitarea temperaturii apei calde setatd incorect.

- Setati limitarea temperaturii apei calde.

Montare vezi pag. 31
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EAAnvika

.l

A Yrodzidaiq aopalsiag Meprypadn cupfoiwv
A\ Tia va amoduyete Tpaupanopolg katd T cuvappodynon mpémer va dopdre « Mnv xpnoiporoieite aikikdvn mou mepiéxer oikd o&ul
yavria.

A O1 Siapopig g mieong pera&l g otvdeong kplou kai Leotol vepou Ba

npéme va avrioraBpilovrat.

Odnyisq ouvappoldynong

* Mpiv 1 cuvappoéynon mipimer va eéeractel To POV yia {npiég peradpopdg.
Merd v eykardoraon dev avayvwpilovral {npiég and ™ peradopd 1y emdaveia- @\
kéG npigg.

* O1 cwMveg kal n pratapia mpémel va TomofernBolv olpdwva pe Ta ioxlovia

npdrutia, va 1ebolv umd ieon kai va Sokipactoly.

* Qa mpimel va TnpouvTal ol 0dnyieg eykardoTacng mou IoxUouv ot kaBe kpaTog.

Texvika XapakrtnpioTika

Aermoupyia mieong:

2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong:

Migon e\éyyou:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eaTou vepou:
Juviotopevn Beppokpacia {eotol vepoU:
Oeppikr amolupavon:

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

B\apn

twg 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa @
tog 70°C \
65°C

¢wg 70°C / 4 min

Arria

PUOpion (BA. Zehida 33)

PUBuion Tou Socoperpnth {eatol vepou. Aev cuviotarar n Siaraén
$payng Leotol vepol ot ouvSuaopd pe Taxubepposidwva.

Xeipiopog (BA. 2ehida 38)

* H Hansgrohe cuviotd 1o mpwi f perd amé peydha xpovikd Siaoti-
para axpnoiag va pnv XpnoipoTTOoIETE TO TTPWTO HICO NITPO VEPO Tav
mooipo.

* Mnv mepiotpidere Tnv amoyéteuon mépav Twv 360°, kabug propsi va
mpokAnBei BA&PBN oTo cwifva mapoxs.

Ka@apiopodg (BN Zerida 37)

Zuvtipnon (BX. 2ehida 38)

O1 BarBideg avremotpodrg Tpémel va eENEyxovTal TAKTIKE WG TTPOG TN
Aerroupyia Toug, oupdwva pe To potutio DIN EN 1717, oe oxéon pe
Toug 1oxUovTeg eBvikolg M ToTKoUG Kavdveg (To eAayioTo pia ¢popd To
Xpovo ) .

Aiaoraosg (BN Zehida 34)

Aiaypappa porg (BA. Zehida 34)
@ Kavoviki Stopn vepol
@ A¢opn karaioviopol

AvralakTika (BA. Zehida 36)

XXX = Xpopara
000 = Emiypwpiopévo
800 = ommikr) avoéeidwtou xaAuPa

Eidika adsooudp (Sev mepiapPaveral otov mapadotio
eéomhiopd)
F12 Joljvag emprkuvong #43333000 (BA. Zehida 33 / 36)

A16pOwon

>kAnpn prarapia (peikmg)

- EAatroparikd $uaiyyio, dhara

- ANayn $uaryyiou

H pratapia oralel

- EAatroparikd $uaiyyio

- ANayn $uaryyiou

Aiappor) vepol otV TiEPIOY T TOU TIEPICTPEPOPEVOU
pouéouviol.

- Eattopatikdg otpoyyuhdg daktiliog

- AMG&re 1o oTpoyyuld Saktihio

Aiappory vepou otov d€ova oteptwong

- O oTpoyyuldg Saktihiog oto cwlfva olvéeong sivar - ANEETe To atpoyyuld Saktihio

EAQTTWHATIKOG

Xapn\ Beppokpacia {eotou vepol
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- A&Bog piBpion g mepiopioTikig Sidtaéng feotol - Pubpiote v mepiopioTikr Siataén Tou {eoTol vepol

vepou

Tuvappoloynon BA. Zelida 31



Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmecka-

nja ali urezov.

A\ Velike razlike v tiaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je

potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Opis simbola

o

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak:

Priporoceni delovni tlak:

Preskusni tlak:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura tople vode:
Priporo¢ena temperatura tople vode:
Termina dezinfekcija:

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Napaka

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70°C @

65°C

maks. 70°C / 4 min \

Vzrok

Q&ﬁ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Justiranije (glejte stran 33)

!!

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s preto&nimi grelniki

uporaba zapore tople vode ni priporogljiva.

Upravljanije (glejte stran 38)

* Hansgrohe priporo&a, da zjutraj ali po daljgem &asu stagnacije

prvega pol litra vode ne uporabite kot pitno vodo.

* Izliva ne obraéajte za veé kot 360°, saj lahko sicer poskodujete

gibko cev.

Ciséenie (glejte stran 37)

VzdrZevanje (glejte stran 38)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717
in skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati (najmanij

enkrat letno).

Mere (glejte stran 34)

Diagram pretoka (glejte stran 34)
@ Normalen curek

@ Prilni curek

Rezervni deli (glejte stran 36)

XXX = Barve
000 = krom
800 = videz legiranega jekla

Poseben pribor (Ni vkljué¢eno)

F12 Podalisek #43333000 (glejte stran 33 / 36)

Pomo¢é

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vlozek, poapneno

- Zamenijajte vlozek

Iz armature kaplja

- Pokvarjen vlozek

- Zamenijajte vlozek

Uhajanje vode ob vrtljivem izlivu

- Obrogno tesnilo je pokvarjeno

- Zamenijaijte obro&no tesnilo

Uhajanje vode ob pritrdilnem nastavku

- Obroéna tesnila prikljuénih gibkih cevi so pokvarjena

- Zamenijaijte obro&no tesnilo

Prenizka temperatura tople vode

=

- Omejevalnik tople vode ni pravilno nastavljen

- Nastavite omejevalnik tople vode

Montaza glejte stran 31
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.. Estonia

A Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste véltimiseks kindaid. Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
/A Kui kiilma ja kuuma vee ithenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaa-

lustada.

Reguleerimine (vt lk 33)

. . o g Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja
Paigaldamisjuhised ' purange se ° '
vee blokeeringu soovitatav.

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
aigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid. .
paig P P ! Kasutamine (vt |k 38)
* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda

kehtivatest normatiividest * Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit hommikuti véi

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida. parast pikemat seisakuaega joogiveena.

¢ Véljavooluosa ei v&i keerata ile 360°, kuna see véib voolikut

Tehnilised andmed kah
ahjustada.
Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI) @ Puhastamine (vt Ik 37)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min \ Hooldus (Vt lk 38)

Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete
mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véhemalt kord aastas).

% Méétude (vt Ik 34)

1 Lébivooludiagramm (vt Ik 34)

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

@ tavajuga
® Dusi juga

0@@ Varuvosad (vt k 36)

XXX = Vérvid
000 = kroom
800 = roostevaba optik

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

F12 Pikendus #43333000 (vt |k 33 / 36)

Rike P&hjus Lahendus

Segisti kaib raskelt - Tselement on katkine, lubjastunud - Vahetage tédelement
Segisti tilgub - Tédelement on katkine - Vahetage té6element
Veeleke pddratavas jooksutorus - O-réngastihend on katki - Vahetage O-réngastihend
Veeleke kinnituse juures - Uhendusvoolikute O-réngastihendid katki - Vahetage O-réngastihend
Sooja vee temperatuur liiga madal - Kuuma vee piirang valesti seatud - Seadke kuuma vee piirang

24 \K‘ Paigaldamine vt Ik 31



Latvian

A Drosibas norades

nésat cimdus.

Simbolu nozime

/AN Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams Q&ﬁ

I\ Jaizlidzina spiediena atkiribas starp aukstd un karsta dens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportéanas laika

nav radusies bojajumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas @\

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un japarbauda saskand ar speka

esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spékd esosas montazas prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens:

leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta dens temperatira:
leteicama karsta Gdens temperatira:
Termiska dezinfekcija :

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa

1,6 MPa @

maks. 70°C

65°C \
maks. 70°C / 4 min

lemesls

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

leregulésana (skat. [pp. 33)

Karsta Gdens ierobezotdja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem
nav ieteicams izmantot Gdens blokétaju.

LietoSana (skat. [pp. 38)

* Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem partraukumiem nelietot
pirmo puslitru Gdens dzerSanai.

* Snipi negriezt talak par 360°, jo tadéjadi var tikt bojata 3|otene.

TiriSana (skat. Ipp. 37)

Apkope (skat. lpp. 38)

Regulari jGparbauda pretvarsta funkcija saskané ar DIN EN 1717 sais-
tiba ar nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

Izmérus (skat. Ipp. 34)

Caurpliodes diagramma (skat. Ipp. 34)

@ Standarta strikla
® Duias strikla

Rezerves dalas (skat. lpp. 36)

XXX = Krasu kodi
000 = hroma
800 = térauda

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)

F12 Pagaringjums #43333000 (skat. Ipp. 33 / 36)

BojGjumu novérsana

Jaucéjkrans smagi grozams

- Bojata kartusa, aizkalkojusies

- Nomainit kartusu

Jaucéjkrans pil

- Bojata kartuga

- Nomainit kartusu

Udens noplide grozamas iztekas rajona

- Bojats O-gredzens

- Nomainit O-gredzenu

Udens noplide pie nostipringjuma

- Bojdti piesléguma 3lotenu O-gredzeni

- Nomainit O-gredzenu

Parak zema Gdens temperatira

=

- Nepareizi noregulata karsta Gdens blokésana - Noregulét karsta dens ierobezo3anu

Montaza skat. lpp. 31
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Srpski

.l

A Sigurnosne napomene Opis simbola
A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi Q&g Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Podesavanije (vidi stranu 33)

Pode3avanje ogranigivada tople vode. U kombinaciji sa proto&nim
bojlerima ne preporucuije se primena sistema za blokiranje dotoka

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon tople vode.
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i . .
fg ' ® prizna e %ol P Rukovanije (vidi stranu 38)
ransportna ostecenja.
* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim * Hansgrohe preporuéuje da ujutru ili nakon duzeg nekori¢enja prvih

normama.

pola litre vode ne koristite za pice.

AT . . . . , . - e o 1 .
* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije. * Ispusno crevo se ne sme uvrtati vise od 360°, jer bi se u profivnom

Tehniéki podaci

Radni pritisak:

Preporuéeni radni pritisak:

Probni pritisak:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode:
Preporuéena temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pijacu vodu!

moglo ostefiti.

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa

1,6 MPa @ Cis¢enje (vidi stranu 37)

maks. 70°C . . .
65°C \ Odrzavanije (vidi stranu 38)
maks. 70°C / 4 min

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (najmanje jednom godi3nie).

% Mere (vidi stranu 34)

/// Dijagram protoka (vidi stranu 34)

@ Normalni mlaz
@ mlaz

0@@ Rezervni delovi (vidi stranu 36)

XXX = Oznake boja
000 = hrom
800 = dezen plemeniti elik

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

F12 Produzetak #43333000 (vidi stranu 33 / 36)

Smetnja Uzrok Pomoé

Rugica se zaglavila - Neispravna kartuia, natalozeni kamenac - Zamenite kartusu

Slavina kaplie - Neispravna kartuda - Zamenite kartusu

Voda izlazi u zglobu slavine - O prsten je neispravan - Zamenite O prsten

Voda izlazi na delu gde je slavina uévriéena - O prstenovi priklju&nih creva su neispravni - Zamenite O prsten

Preniska temperatura tople vode - Ograni¢avaé vruée vode nije dobro podesen - Podesite ograni¢avaé vruée vode

26
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmivannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

!!

Symbolbeskrivelse

£

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen

aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige

normer.

o

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk

Anbefalt driftstrykk:

Provetrykk

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann
Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70°C
65°C
maks. 70°C / 4 min

Arsak

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side 33)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstrem-
ningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

Betjening (se side 38)

* Om morgen og efter lengre stagnasjonstider anbefaler Hansgrohe &
ikke bruke den ferste halvliteren som drikkevann.

o lkke vri utlepet mer enn 360°, ellers blir slangen skadet.

Rengjering (se side 37)

Vedlikehold (se side 38)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med
de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN 1988 en
gang i éret).

Mal (se side 34)

Gjennomstremningsdiagram (se side 34)
@ Normalstrale
@ Dusistrale

Servicedeler (se side 36)

XXX = Fargekode
000 = krom
800 = rustfritt stal optikk

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)

F12 Forlengelse #43333000 (se side 33 / 36)

Feilrettelse

Armatur ikke lett bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper

- Kartusj defekt

- Kartusj byttes

Vannlekkasje i omradet for svingutlepet

- O-ring defekt

- O-ring byttes

Vannlekkasje pé festeskaft

- O-ring pé tilkoblingsslangen defekt

- O-ring byttes

For lav varmtvannstemperatur

=

- Varmtvannsbegrensning er feil innstilt

Montasje se side 31

- Varmtvannsbegrensning innstilles
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BbIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocr

OnucaHue Ha cumeonure

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT PbKABKLMK, 30 Aa ce nsberHar HAPAHABAHMS

nopaom nNpUTMCKAHE UK NOpPs3BAHE.

A [onemure [Pa3nnKK B HANATAHETO MEeXAY M3BOAMTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnara

Boaa Tpﬂ6Bd na ce U3paBHABAT.

YKazaHUs 3a MOHTAXX

lMpenn MoHTaxXa NPoAyKTLT TPS6Ba fa ce nposepu 3a TpaHcnopthu wetn. Cnen

MOHTAXA He Ce NPM3HABAT TPAHCMOPTHU UMK NOBBPXHOCTHU LLETU.

CbOTBETCTBME C BANMOHNTE HOPMM.

MHCTANMPaHe.

TexHUueckn AAHHMN

PabotHo Hansrawe:
Mpenopsuntento pabotHo Hansrae:
KoHtponHo Hangrane:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMnepatypa Ha ropellara Boaa:

Mpenopbuntenta Temnepatypa Ha ropeLLaTd Boaa:

TepmumuHa nesmHdekums:

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal

HeusnpaeHocr

TpvbonposonuTe 1 apmarypata TPS6BA 0A C& MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B

Tpﬂ6BO aa 61:1](]T CNAasBaHK BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NpeanmcaHms 3a

makc. 1 MlMa

0,1 - 0,5 MMa
1,6 MlMa @
make. 70°C \
65°C

makc. 70°C / 4 mun

Mpuunna

He msnonssarte CUNMMKOH, CbObPXKAL OLeTHa KucenuHal

KOctupane (suxre crp. 33)

HOCTpOﬂKCI HQ OrpaHMuMTEend 3a Tonnarta sond. Bus BPDB3KA C NPOTOYHU
Harpesartenu He ce NpenopbsyBd 6HOKMPOBKO 3a TonnaTta eona

O6¢cny>xBaHe (sixre ctp. 38)

* Hansgrohe npenopsusa, cyTpuH 1 cnen No-NpoabIKMTENHO CAMPa-
He MbPBMAT MONOBMH NWUTLP AA HE Ce M3MON3BA KATO NMTEMHA BOAA.

* He 3asbpramre usnyckarentms otsop Ha noseve ot 360°, Tbi karo B
MPOTMBEH CyYal MOXeE AA Ce MOBPEenr MAPKyYbT.

MouucreaHe (suxre ctp. 37)

Monnpwbxxka (smxre cp. 38)

Covrnacto DIN EN 1717 ¢yHkumorMpaHeTo Ha npucnocobnenmsta 3a
NPenoTBPATIBAHE HA 0BPATHMS MOTOK TPIGBA PENOBHO N4 CE NPOBEPS-
BA B CbOTBETCTBME C HAUMOHAMHUTE UMK peI'MOHO]'IHM M3NCKBAHMS (I'IOHe
BEAHBX FOAMLIHO).

Pasmepm (suxre ctp. 34)

HOuarpama Ha notoka (suxte ctp. 34)
@ Hopmanka crpys

@ Pasnpscksaia crpys

CepBu3HM yactu (suxre crp. 36)

XXX = LlsetoBo konmpate
000 = xpom
800 = onmmka Ha BnaropoaHa cToMaHa

Cﬂe“"aﬂ"" npuHannNe>XHocTm (He Ce CbAbPXKa B
obema Ha poctaska)
F12 Yavnxuren #43333000 (suxre ctp. 33 / 36)

MNMomowy

TpynHo noaevxHa apMarypa

- HedekrtHa rMn3a, nokpmta ¢ BApoBMK

- CMeHeTe rmnsata

ApMarypara kane

- HedekrtHa rmnza

- CMeHeTe rmnsata

M36mBaHe Ha Bona B 06NACTTA HA 30BLPTALMS Ce
M3XORSLL HAKPAMHMK

- Dedekren O-0bpaseH npbcreH

- Cmsna Ha O-o6paseH npbereH

M3bumsare Ha BOAA OT 3aKpensawara WMMKa

- Dedekren O-0bpaseH NpbCTeH HA CBBP3BALLMS MAP-

Ky4

- CmaHa Ha O-o6paseH npbcTeH

Tebpae HMcKa TeMnepatypa Ha Boaata

if
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- OrpaHMYeHKETo 30 TOMNATa BOAA € FPYLIHO HACTPO-

€eHa

- Hacrpoitte orpanmuenmero 3a tonnara soaa

MoHTtax Buxxre cTp. 31



Shqip

A Udhézime sigurie

!!

Pérshkrimi i simbolit

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose té& prerjeve gjaté procesit t& montimit «

duhet gé té& vishni doreza.

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté

duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i

sipérfaqges.

sipas standardeve né fuqi

respektive.
Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés

Presioni i rekomanduar:

Presioni pér prové:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté:
Dezinfektim Termik:

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

Demtim

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. @\

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet

maks. 1 MPa
01 - 0,5 MPa @
1,6 MPa

maks. 70°C \

65°C
maks. 70°C / 4 min

Shkaku

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid acetik.

Justimi (shih fagen 33)

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me njé bojler ujit
nuk éshté i rekomanduar.

Pérdorimi (shih fagen 38)

* Hansgrohe rekomandon gé né méngjes ose pas periudhave & gjata
qé gjysmé litri i paré mos t& pihet

* Dalja nuk duhet rrotulluar mé shumé se 360°, sepse mund t&
démtohet tubi.

Pastrimi (shih fagen 37)

Mirémbaitja (shih fagen 38)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht
né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (sé paku njé heré né vit).

Pérmasat (shih fagen 34)

Diagrami i qarkullimit (shih fagen 34)

@ Curril normal
@ currila/rrezja sperkatese

Pjesét e servisit (shih fagen 36)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = krom
800 = optiké celiku

Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet né véllimin e
furnizimit)
F12 Zgjatés #43333000 (shih fagen 33 / 36)

Ndihme

Armatura punon rende

- Kartusha me defekt, me kalk

- Kembeni kartushen

Armatura pikon

- Kartusha me defekt

- Kembeni kartushen

Derdhie e ujit né zonén e daljes

- Unaza O me defekt

- Kembeni unazen O

Dalje e ujit ne cilindrin fiksues

- Unaza O tek tubi lidhes me defekt

- Kembeni unazen O

Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

=

- Kufiri i ujit te ngrohte eshte regijistruar gabim - Regijistroni kufirin e ujit te ngrohte

Montimi shih fagen 31

29



s
e Ciay o) gt AN
loabeal e (s sing ) 0 sSoludl 223 ¥ Jala &{ S obaasy) jUaal ¢ugaa cuiadl €l U Al el 5 el ) caas A
ool

(33 daia aal ) byl

cn 45a)al) n\_\.a.“ AAM ?\Aa.u.n\_\ c.m.u ‘x’ M\AM al_\.d\ AJA;J L.u.a
sl oLl s

(38 dsia aal ) Jebuddl
A oaai Jf ot ey Hansgrohe o852 3 45)“ SM
pladinl (a8 55 ey ol Fluall B elldy Gpdll b e
Lu....u MJJL ub.\sl sl

MLGAJJL_\MJ‘}IUquJ:;éOUA)AS\JM\ jA.u?S.\‘}I°
|
£

(37 daios aa ) ciulail

(38 daia pal ) Aluall

D|NM\}A\MWM& ‘)l\ Loa (and Cany
Sl b)aaA;[ja)A)AyghY\}\44d;§\cytﬁluj;;ﬂaj EN &157
(3

(34 dniia gal ) A

(34 Andia aal ) i pall au //
gle S5 @

N E)

(36 daia gal)) Uil pdab

ol s = xxx
2358 =000
i u.uh.u\J\ )@.la.A =800

(36 / 33 Axia gal ) #43333000 Ak} dlay F12

M\ & L')..gh\.v_'m AJL}M ;Ldb UALHIM A )1:\3 UJS:‘ u\ RN A

S ) cilaylas

Al ol A0 e o sl (e ST riiall (and Cang S i) Agleny Sl U8
@uﬂhm\a};yu\)&\ﬂﬁ&c«_\ﬁ)ﬂ\mew\m dﬂ.\.\\u:;
Jadl) Adee (e 42l cldls

Al ulaall Gk sbaall ciaMla u)ﬁ*ayl‘ Dhidls dut 5 S i a0
IS Rualal) el sl 8 5 ASLudl Jlee 5 o L Aalall ae ) il slel o cany
A

A8 i) gall

J&ilaia 1 oY) aall sl Jazaca
JSalaie 0,5 - 0,1 A oo sall Qi) Jaria
JSulane 1,6 LAY b

) (Ps1 147 = Uk 10 = JSalasa 1)
70°C G.A§Y\ ) uALuJ s Ll aJ\); LESPR]
65°C u;\.ml\ d.éu\.@_\‘s‘.a_}d\ o‘)\‘)ﬂ\%‘)d

438l 4 / 70°C (aBY) 2al) HEBIBENPY-E

o ill clal Jadd (aiads il

eyl g gl ) Jlanl)
TE o AN o - Sl Gle 15 cRals a5k Al T AT I Loal
o Al e - TG 22,5 Al TGN e oloe L1 Lals
T R e - TG 2 il G- o G 7 Al L e W 75 R

T R e -

TG om0 ok i a2 -

il 2 3 e sl 7554

OALA Ll daae Janiay 3.

if

30

LD Acasiie GALW elall 550 ja 4 o

31 4ada aa)y qus Al



196507000

SW 19 mm

|4 Nm)
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0,3 walusly

0,3 MPa
0,3 MIMa

43°C 55°C
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M4216-H220
71820000
M4216-H220 ST
71820800
M4216-H180
71821000
M4216-H180 ST
71821800
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93019000
(6,6 x1,5)

96556000
(600 mm
SW 19 mm)

(T

93340XXX
(220 mm)

(71820000)

98127000
93341XXX (1x2)
(180 mm)

(71821XXX)
98193000
32:2) 93344XXX
096338000
98365000 )
97406XXX
93346000
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S 94074000
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

Y3 Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

I Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
@Y Cleaning recommendation / Warranty / Contact

i Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto

[ Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
[ Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact

Y% Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt

PT Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto

[ Zalecenie dotyczqce pielegnacii / Gwarancja / Kontakt
B Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Y% Odporicania pre &istenie / Zaruka / Kontakt
ZHRCRTE I LS

m Pekomenaaumu no ounctke / Fapartns / Kontaksl

W Tisztitasi tandicsok / Garancia / érintkezés

@ Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

-

J

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

&Y Rengsringsrekommendationer / Garanti / Contacto
M Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
M2 Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

U Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

(X8} Recomandéri pentru curdtare / Garanfie / Contact
@ Suoraon kabapiopol / Eyyinon / emadh

Al Priporocilo za &iseenje / Garancija / Kontakt

[l Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirdanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

A3 Preporuke za ciséenje / Garancija / Kontakt

(YT Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG Mpenopska 3a nounctsare / laparums / Kontakt
B Kashilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
AR A EARS S

MR Ol / (4 5eY) sasiall il 5ll) lawall / Cadaiill a3

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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97/

I
i
i
T
T
i
i
T

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyé / otevit / otvorif / -/ otkpbits / warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
nyités / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvért /  quente / ciepta / tepld / tepld / #t / ropsuas / meleg /
otvoriti / &pne / otsapste / hape / i |&@mmin / varmt / kar$tas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /

i ngrohtg / oAbw

>

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamknqé / zavfit / uzavriet / 5 / 3akpeims / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
bezdrds / sulkeminen / stdnga / uzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti / sulgege / aizvért/  zimna / studend / studend / ¥& / xonomHas / hideg /
zatvori / lukke / 3atBapare / mbylle / 33! kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo /

mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / cryneno /
i ftohte / 2k
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